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TAIKOMOJI KALBOTYRA/ APPLIED LINGUISTICS 

Lietuvių kalbos beasmeniai sakiniai ir jų atitikmenys anglų kalboje  

Vitas Labutis 

Anotacija. Beasmeniai sakiniai (BS) ar beasmen÷s konstrukcijos (BK), jų statusas ir interpretacija vis dar kelia 
nemaža diskusijų lietuvių ir anglų gramatikos darbuose, nors jau esama vertingų tyrimų. Straipsnyje norima įsi 
terpti į tas teorines diskusijas, bandoma nustatyti, kas čia priklauso nuo lyginamųjų kalbų skirtingų tipų (lietu-
vių kalba aiški sintetin÷ fleksin÷, o anglų kalba analitin÷) ir kas sąlygojama mokslininkų bendrųjų pažiūrų į sa-
kinį ar predikatinį d÷menį (plg.ang. clause), į sakinio predikatinį centrą, į veiksnio sampratą. Beasmeniais sa-
kiniais laikomi predikatiniai d÷menys, kurie gali tur÷ti tik formalųjį veiksnį (plg.ang. dummy subject) ar veiks-
nio projekciją, kuri skiria pvz., veiksmažodį lyja nuo sakinio Lyja. Anglų kalboje jie dažnai įvardijami tik kaip 
beasmen÷s konstrukcijos, o beasmeniams sakiniams artimi predikatiniai d÷menys įžvelgiami ir lūžio sakiniuose 
(plg.ang cleft clauses/ sentences). BS ar BK pagrindinis informacinis krūvis tenka tariniui ar predikatyvui. 

Svarbiausiais darbo uždaviniais laikoma: 1) nustatyti bendriausias lietuvių kalbos beasmenių sakinių struktūri-
nes schemas; 2) išaiškinti, kaip jos modifikuojamos realizuojant tam tikrų semantinių grupių sakiniuose (predi-
katinio d÷mens centre). Nustatoma, kokie anglų kalbos predikatiniai d÷menys atitinka konkrečių lietuvių kalbos 
semantinių grupių beasmenius sakinius. Dažnai svarbu atskleisti ne tik abiejų kalbų pagrindinių d÷menų kont-
rastus, bet ir lokacijos, ir eksperiencerio savitumus. 

Ribos tarp lietuvių kalbos asmeninių ir beasmenių sakinių bei tarp jų grupių n÷ra griežtos ir ne visada aiškios. 
Lietuvių kalbos įvairių semantinių grupių BS atitikmenys anglų kalboje gali tur÷ti gana skirtingą struktūrą, kar-
tais būdingą anglų kalbos beasmen÷ms konstrukcijoms, kartais asmeniniams sakiniams. 

Raktažodžiai: beasmenis sakinys ir beasmen÷ konstrukcija, predikatinis d÷muo, jo centras, veiksnys, struktūrin÷ 
schema, semantin÷ grup÷. 
 
Įvadas 

Beasmenių sakinių, beasmenių veiksmažodžių (BV), beas-
menių konstrukcijų savitumas, jų sąlytis su veiksniu ir su 
tema nagrin÷tas daugelio kalbų bendruosiuose gramatikos 
aprašuose. Specialiai lietuvių kalbos BS anksčiau yra tyri-
n÷jusi L. Katkuvien÷ (Katkuvien÷ 1979). Tiesiogiai su šio dar-
bo problemomis susijęs novatoriškas A. Holvoet ir A. Jud-
ženčio tyrin÷jimas „Beasmeniai sakiniai ir beasmeniškumo 
sąvoka“ (2005: p165-179). Dviejų kalbų gretinimui skir-
tame darbe n÷ra galimybių gilintis į beasmeniškumo sam-
pratos raidą net lietuvių kalbos gramatikos darbuose – rei-
k÷s tenkintis tik viena kita užuomina. Apskritai čia bus lai-
komasi pakoreguoto tradicinio požiūrio į lietuvių kalbos 
beasmenius sakinius (Labutis 2002: p127-136, 219-221; 
Morkūnas (red.) 1999: p83; Ambrazas (red.) 2005: p604-
616; ir kt.). 

Pagal klasikines lotynų ir graikų kalbų atitinkamas konst-
rukcijas beasmenių sakinių samprata pirmiausia buvo sie-
jama su beasmeniais veiksmažodžiais (BV). Prisimintina, 
kad jau pirmojoje spausdintoje lietuvių kalbos gramatikoje, 
parašytoje lotynų kalba, D. Kleinas (Klein 1653) pateik÷ 
daugiau kaip 20 lietuvių kalbos BV (Balčikonis (red.) 
1957: p128), o sintaks÷s skyriuje dar pridūr÷, kad vardinin-
kas išleidžiamas ne tik su BV, bet ir su žodžiais, sako, ta-
ria, skelbia (Ten pat: p148). 

Nebandoma apr÷pti BS sampratos, visų jai artimų proble-
mų skirtingų sprendimų ir anglistikos darbuose. Kadangi 
straipsnyje bus ieškoma pirmiausiai lietuvių kalbos BS ati-
tikmenų anglų kalboje, tad tenkinamasi vieno kito naujes-
nio anglų kalbos aprašo, pirmiausia Kembridžo anglų kal-
bos gramatika (Huddleston, Pullum 2002), taip pat McArthur 
(1996), Collins Cobuild (1990), ir kitų sprendimais. Čia BS 
statusas ir vieta gramatin÷je kalbos sandaroje iš esm÷s 
suvokiami kitaip nei lietuvių kalbos gramatikos darbuose 
(konkrečiau žr. toliau). Tik lietuvių kalba rašytuose anglų 
kalbos vadov÷liuose BS pateikiami pagal lietuvių kalbos 
sakinių struktūrinius tipus (plg. Pažūsis ir kt. 2004: p29), 
nors po to specialiai aptarin÷jami It is/ was tipo sakiniai ir 
There is/ are tipo sakiniai (Ten pat: p306-308). 

Imantis aptarti atskirą komplikuotą sintaks÷s fragmentą, 
matyt, verta pripažinti K. Kibriko formuluojamas įvadines 
įžvalgas („postulatus“): tyrin÷tojui sunku būti originaliam, 
siekti išsamumo ir išvengti subjektyvumo (Kibrik 2002: 
p15-19). Be to, sintaks÷je neįmanoma išvengti visuotinių 
jos problemų – sakinio, jo predikatinio centro, jo narių ir jų 
sąveikos vienokios ar kitokios interpretacijos. Dviejų skir-
tingo tipo kalbų sintaks÷s faktų gretinamoji analiz÷ kelia 
papildomų sunkumų, kai reikia įveikti kiekvienos kalbos 
aprašuose įsitvirtinusias skirtingas teorines nuostatas, ne-
paklysti terminų įvairov÷je. 
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Darbo tikslas – pateikti pagrindinius lietuvių kalbos BS 
morfosintaksin÷s struktūros tipus ir nustatyti jų semantines 
grupes atitinkančių anglų kalbos BK, asmeninių ir ypatin-
gų „lūžio“ sakinių (cleft clauses) tipus ir apibūdinti jų savi-
tumus. 

Pagrindiniai darbo uždaviniai:  

1) pasiaiškinti beasmenių sakinių sampratą remiantis 
pasirinktais naujausiais lietuvių ir anglų kalbos gramatikos 
aprašais, atkreipti d÷mesį į terminų ir teorinių nuostatų 
skirtybes;  

2) įvertinti dviejų lyginamų kalbų aptariamojo sintaks÷s 
fragmento savitumus, lemiamus tipologinių skirtybių, ir 
savitumus, priklausančius nuo tam tikrų semantinių grupių 
skirtingos sintaksin÷s struktūros;  

3) nustatyti lietuvių kalbos BS apibendrintas gramatin÷s 
struktūros schemas ir jas lemiančius faktorius;  

4) parodyti atskirų semantinių lietuvių kalbos BS grupių 
tipiškiausius struktūros ir konkrečių vartosenos atvejų ati-
tikmenis anglų kalboje. 

Darbe daugiausia remiamasi deskripciniu interpretaciniu ir 
kontrastinio lyginimo metodu, kartu pasitelkiami ir atskiri 
funkcinių metodų aspektai. 

Pasirinkta tema aktuali lietuvių ir anglų kalbų tipologijai, 
taip pat aiškinantis ir sintaksinių modelių realizavimo sa-
vitumus, ko dar stokojama teoriniuose šių kalbų tyrimuose 
ir kas sudaro nemažų sunkumų vertimo praktikai. 

1. Teorin÷s atramos  

Iš principo sakinio predikatiniam centrui (pirmin÷s predi-
kacijos branduoliui (plg. Dlk 1987: p67) reikalingi du na-
riai: vienas atskleidžiantis sintaksin÷s struktūros esmę, ro-
dantis požymį plačiąja prasme ir laikomas sintaksiniu pre-
dikatu (tariniu predikatoriumi) ir kitas, rodantis tą daiktą ar 
dalyką, kuriam kalb÷tojas, formuodamas sakinį ir visa tai 
orientuodamas pagal kalb÷jimo aktą, priskiria tariniu pasa-
komą požymį (plg. Labutis 2002: p124). Sakinyje tas po-
žymio gav÷jas laikomas veiksniu (sintaksiniu subjektu, 
predikandumu...). Tačiau tie du predikatinio centro nariai ir 
sintaksin÷je, ir semantin÷je struktūroje n÷ra lygiaverčiai – 
sakinio centro viršūnę sudaro tarinys (plg. Ambrazas 2006: 
p21). Tai platesnis požiūris nei sakinio centru laikyti veiks-
mažodį. Ne be reikalo J. Balkevičius paskutiniame savo darbe 
tarinį vadino dominante o veiksnį – subdominante (Balke-
vičius 1998: p28). 

Kad sakinio predikatinio centro viršūn÷ yra tarinys, aki-
vaizdžiai rodo ir beasmenių sakinių sandara – juose tikro 
veiksnio n÷ra, o sakinio be tarinio negali būti (žinoma, vis-
kas priklauso nuo to, ką laikome tariniu ir sintaksine, arba 
morfosintaksine, jo struktūra). Tuo remiantis pateikiamą 
BS apibr÷žimą, galima taikyti tokioms tipologiškai skirtin-
goms kalboms kaip lietuvių ir anglų kalbos. 

Beasmeniu sakiniu laikome sakinį, kuriam būdinga speci-
fin÷ sandara be tikro veiksnio ir kurio predikatinio centro 
pagrindinis struktūrinis ir semantinis krūvis paprastai tenka 
tariniui ar predikatyvui (plg. apibr÷žimo pradžią Ambrazas 
(red.) 2005: p604; Morkūnas (red.) 1999: p83). 

Lietuvių kalbos BS morfosintaksin÷ sandara daugiausia re-
miasi BV arba būdvardžių ir dalyvių nekaitomosiomis for-
momis (paprastai vadinamomis bevarde gimine), šalia ku-
rių galimos, bet ne visuomet būtinos pagalbinių veiksma-
žodinių (Vaux) asmenuojamosios formos (Vf). Veiksnio 
vietoje čia gali būti tik predikacijai reikalinga projekcija (ją 
galima žym÷ti brūkšniu (- Vimp). Veiksniu nelaikomas nei 
būsenos patyr÷jas (Man šalta), nei nuo savaiminio proceso 
kenčiantis daiktas (patientas) (Sulijo šieną). Ypatingais BS 
laikomi vadinamieji nominatyviniai ir infinityviniai saki-
niai (Žiema. Bus žiema. Kaip pareiti namo?). (Plg. struktū-
rines schemas). 

Anglų kalba, netur÷dama išpl÷totos vardažodžių kaitymo 
sistemos, įgijo palyginti griežtą sugramatintą sakinio struk-
tūrą, kurios centre yra Vf, iš kair÷s jai turi eiti veiksnys, o 
iš dešin÷s – dažniausiai papildinys (jei V yra tranzityvinis). 
Taigi lietuvių kalbos BS dažnai atitinka anglų kalbos kons-
trukcijos su formaliuoju (butaforiniu) IT veiksniu (plg.ang. 
dummy subject). Su beasmeniais sakiniais siejamos ir 
konstrukcijos There is/ are... Pagal grynai morfosintaksinę 
struktūrą, tokios konstrukcijos paprastai įvardijamos IT + 
be/ Vf... ir There + be/ Vf.. . Kartais anglų kalba vartoja ir 
BV, pvz.: It seems... Specifiniais atvejais čia eina vadina-
mieji cleft clause ir pseudo-cleft clause (žr. pvz.). Nemaža 
atvejų, kai lietuvių kalbos BS atitinka anglų kalbos asme-
ninis sakinys (žr. pvz., in. 3.). 

Sunkumų padaug÷ja d÷l terminų ir jų skirtingų žymimų 
sąvokų. Šiuolaikiniuose anglų kalbos gramatikos darbuose 
dažniau minimas ne terminas sentence, o clause. D. Crystal, 
kuris vartoja abu terminus, mano, kad sentence (simple) ati-
tinka clause, o sentence (multiple) – kelis clauses su jungia-
muoju žodžiu (Crystal 2003: p216-217). Kembridžo anglų 
kalbos gramatikoje taip pat laikoma, kad sentence yra bazin÷ 
sintaks÷s sąvoka, tačiau sakinio d÷menys patys turi kelių 
rangų d÷menų (tai gali būti leksinių, frazinių ir funkcinių 
rangų d÷menys). Funkcinio rango reprezentacijos susiju-
sios su subjektu ir predikatu ir sudaro clause (Hudleston, 
Pullum 2002: p21-22). Termino clause atitikmuo lietuvių 
kalboje gal÷tų būti „veiksnio – tarinio funkcijų struktūra“, 
trumpiau – „predikatinis sakinio d÷muo“. Tad šiame darbe 
anglų kalbos terminą clause pakeis lietuvių kalbos termi-
nas – „predikatinis d÷muo“. Tačiau laikantis tradicin÷s gra-
matikos sąvokų, vartojamas ir terminas BS. 

Min÷toje Kembridžo anglų kalbos gramatikoje vengiama 
termino impersonal clause, bet kalbama apie impersonal 
constructions (beasmenes konstrukcijas) su IT kaip sub-
jektu, pvz., It appeared/ seemed that he was guilty. – At-
rodo, kad jis yra kaltas. Čia įžvelgiama veiksnio ekstrapo-
zicija (pastūm÷jimas) (Ten pat: p960). Panašiai interpre-
tuojamos konstrukcijos su frazeologizmų posakiais, pvz., 
It‘s not that... ir pan. Artimi BS gali būti laikomi min÷tame 
darbe plačiai aptariami cleft-clauses (lūžio sakiniai). (Pa-
vyzdžius žr. toliau, 3.12). 

2. Pagrindin÷s apibendrintos lietuvių kalbos BS 
strukt ūrin ÷s (morfosintaksin÷s) schemos. 

Apibendrintus lietuvių kalbos BS morfosintaksin÷s struktū-
ros schemas (modelius) pateikiame tipiškumo eile. Tos 
schemos nelaikomos vienanarių sakinių schemomis, tad 
visur veiksnio projekcija (pagal Balkevičių subdominant÷s 
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antecedentas) žymima brūkšniu, kuris rodo schemos predi-
katumą. Į schemas traukiamos ir variantin÷s konstrukcijos 
su faziniais ar modaliniais V: 

1) – Vimpers. (– faz. ar mod. V3pers. + Vimpers. + inf.)/: Lyja. 
Pradeda lyti. 

2) – (būti V3pers.) + Adj.indecl./: Buvo šalta. Visiems šalta. 

3) – (būti V3pers.) + Partic.pass.indecl. (+ kad, S/ jog/ kai S)/: 
Nustatyta, kad.. (Bus) išaiškinta, kai... 

4) – (būti V3pers.) + Nn/: (Bus) žiema. 

5) – mod. Vimp + inf. (kad/ jog/ kai...– S/: Reikia manyti, 
kad... 

Su BS galima sieti šias specifines schemas: 

6) – Loc. būti V3pers. + Gen (Nom)/: Miške yra uogų (gal 
pseudo BS). 

7) – Inf./: Kaip parvažiuoti namo?. 

Anglų kalbos struktūrinių schemų BS būdingesni atvejai 
komponuojami pagal semantines BS grupes. 

3. Semantin÷s lietuvių kalbos BS grup÷s ir jų 
atitikmenys anglų kalboje 

Lyginant dviejų kalbų sintaks÷s faktus kaip tertio 
comparationis reikia pasitelkti semantiką. Pirmiausia tiks-
linga remtis lietuvių kalbos BS semantinių grupių, konkre-
tinančių ir min÷tas bendrąsias struktūros schemas, „reper-
tuaru“. Semantiškai sugrupavus lietuvių kalbos BS, konk-
rečiau matyti ir jų atitikmenys anglų kalboje. 

Skiriame tokias apibendrintos semantikos BS grupes, šiek 
tiek koreliuojamas ir su jų morfosintaksine raiška:  

1) gamtos reiškinių procesin÷s predikacijos (toliau „pred.“); 

2) paros, metų laikų ir pan. procesin÷s pred.; 

3) ypatybinių būsenų pred.; 

4) nominalizuotų ir ypatybinių būsenų pred.; 

5) procesinių modalinių būsenų pred.; 

6) fizinių būsenų predikacijos; 

7) kalb÷jimo, suvokimo, žinojimo procesinių būsenų pred.; 

8) nuomon÷s, tikrumo/ netikrumo procesinių būsenų pred.; 

9) įvairios veiklos procesinių būsenų pred.; 

10) diskurso laiko ir vietos lokacijų pred.; 

11) egzistencinių būsenų pred.; 

12) anglų kalbos cleft clauses atitikmenys lietuvių kalboje. 

1. Gamtos reiškinių predikacijas sudaro tipiškiausi dau-
gelio kalbų BS, nes gamtos reiškinių procesai neprik-
lauso nuo kalb÷tojo ar kito veik÷jo, atliekančio subjek-
to funkciją, valios. Kaip procesai šie reiškiniai gali tu-
r÷ti fazes ar sąsajų su modalumu. 

[1] Lietuvių kalbai būdinga pirmoji struktūrin÷ sch-
ema, kurios realizacija gali tur÷ti daug leksinių vari-
antų, pvz.: Sninga (snaigo, sniegti, snyguriuoja). Pra-
deda snigti. Gali pasnigti. 

Anglų kalbos atitikmenys gali tur÷ti kelias artimos 
struktūros schemas, pvz.: It is snowing. It snows. It 
begins snowing.  

2. Paros, metų laikų ir pan. procesin÷s predikacijos taip 
pat priklauso tipiškiems lietuvių kalbos BS. Jų struk-
tūra lietuvių kalboje mažai skiriasi nuo pirmosios gru-
p÷s BS. 

[2] Lt.: Temsta. Aušta. Ruden÷jo (Rudeniop) Pradeda 
temti. 

An.: It is growing/ getting dark. Darkness is falling. 
Dawn is coming. Day is breaking. Autumn is aproaching. 
Taigi čia anglų kalba gali tur÷ti ne tik modelį IT (be) + 
Ving, bet ir asmeninio sakinio konstrukciją N +be 
+Ving. 

3. Ypatybinių būsenų predikaciją rodo lietuvių BS saki-
niai, kurių centrą sudaro nekaitomosios būdvardžių for-
mos (vadinamoji bevard÷ gimin÷). Lietuvių kalboje to-
kie BS sudaromi pagal 3 schemą. 

[3] Lt.: (būti V3pers.) + Adj.indecl)/: (Buvo) šalta. Daž-
nai čia nurodomas ir eksperienceris (ne benef.), (pgl.: 
Man šalta, ar lokacija: Sal÷je šalta, ar abu drauge Man 
sal÷je šalta). 

An.: It is + Adj./: It is cold. It is cold for me. It is cold 
in the hall. 

4. Būsenų pranešimai gali būti substantyvizuoti. Tuomet 
jų struktūrin÷je schemoje didžiausią svorį įgyja Nn, 
šalia kurio galima ir jungtis buvo, bus. Tai vadinamieji 
nominatyviniai sakiniai. 

[4] Lt.: Žiema. (Buvo) žiema. 

An.: Čia atitinka konstrukcija: It (be) +Nn/: It is winter. 

Visos min÷tos predikacijos būdingos buitiniam ir meni-
niam teksto registrui (stiliui). 

5. Lietuvių kalba turi ir modalinių BV, ar iš jų išvestų su-
būdvard÷jusių dalyvių. Pirmieji dažniausiai eina BS su 
inf., o antrieji dažniausiai su kad, jog.  

[5] Lt.: Reikia eiti. Būtina dirbti. Galima rūkyti. Būti-
na, kad susirinktų visi. 

Anglų kalboje modalinių Vf čia vartojama rečiau. Šios 
semantikos anglų kalbos atitikmenys gali tur÷ti įvairų 
pavidalą: čia gali būti ir AS: He needs to go, ir sava-
rankiškas BS: One may smoke here. One should wash 
his hands regulary (Reikia nuolatos plautis rankas). 
Vartojamos ir konstrukcijos su IT + be: It is possible 
to choose colour. It is not necessary to create complex 
scheme. – Nebūtina kurti sud÷tingą schemą. Praleistą 
modalinį V galima įžvelgti ir kai kuriuose BV su inf.: 
Kaip pareiti namo? – How I come home? (Anglų kal-
bos atitikmuo – asmeninis sakinys). 

Prie šių lietuvių kalbos BS grup÷s šliejasi ir s÷km÷s ar 
nes÷km÷s apibūdinimai: 

[6] Lt.: Jam sekasi kortuoti. – He is lucky in cards. 
Taigi lietuvių kalbos BS sakinį su Nd + Vimp + inf. ati-
tinka anglų kalbos asmeninis sakinys N + (be) + Adj.  
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6. Fizinių (ar fiziologinių) būsenų BS dažniausiai lietuvių 
kalboje eina su BV skaud÷ti ar jam artimais „skausmo“ 
veiksmažodžiais: gelti, diegti, mausti. 

[7] Lt.: Jam skauda koją. Man maudžia ranką. Taigi 
čia būtinas eksperienceris (tik ne posesorius) Nd ir kaip 
tranzit. Vimper.+N (ACC). 

Anglų kalba čia eksperiencerio vietoje vartoja poseso-
rių realizuojantį Ng ir visas sakinys tampa AS. 

[8] An.: His foot hurts. His eyes ache. My arm aches. 

Vert÷jai tur÷tų įsid÷m÷ti, kad anglų kalboje posesinis 
kilmininkas ča verčiamas Nd (eksper.). 

7. Gana margą grupę sudaro kalb÷jimo, suvokimo, žino-
jimo beasmenių veiksmažodžių pagrindu sudaromi 
BS. Lietuvių kalboje šiais atvejais dažniausiai vartoja-
ma Partic. pass. indecl. (neveik. dalyvio vad. bevard÷ 
gimin÷) su gana būtinu šal. sak. kad/ jog. 

[9] Lt.: Sakoma (teigiama, pranešama, kad... . Visiems 
žinoma, kad.... Anglų kalboje čia dažniausi atitinka be-
asmen÷s konstrukcijos: It be + partic.+ that..., bet gali 
būti ir AS. An.: It is said that... As it reports... Well-
known all over ...  

8. Nuomon÷s, abejojimo, tikrumo, netikrumo BS lietuvių 
kalboje sudaromi pagal kelias struktūras: -Vimpers. -
+(Adj./ Partic.) indecl. su būtinu šal. sak. kad/ jog... 

[10] Lt.: Atrodo, kad jis ... Aišku, kad ... Abejotina, kad 
... 

Anglų kalbos atitikmenys čia gali tur÷ti tikrąją beas-
menę konstrukciją su BV, bet gali būti ir kitokių struk-
tūrų: It seems fine. It (be) +Adj. It (be) + Partic. It is 
clear that... It is doutful/ questionable (that)...  

9. Įvairios veiklos pranešimai taip gali būti subeasmenin-
ti. Lietuvių kalba čia dažniausiai remiasi Partic. pass. 
indecl. neutr.: 

[11] Lt.: Į šią strategiją retai kišamasi. Parodoje eks-
ponuojama įvairių eksponatų. 

Anglų kalba čia turi IT konstrukciją su Vf./: It involves 
a single intervation in that strategy. Kartais čia perei-
name prie AS:/Many displays are exibited in the museum. 
(pgl. egzistencinių būsenų raišką. 

Būtina atkreipti d÷mesį į skirtingą lokalizacijos vietą 
lietuvių ir anglų kalbos tokios rūšies sakiniuose (pre-
dikacijose). subjekto poziciją anglų kalbai čia būdinga 
iškelti patientą. 

Septintos-devintos struktūros atvejai gana būdingi mokslo 
ir publicistikos registrų sakiniams. 

10. Diskurso pradžioje lietuvių kalba gali tur÷ti vietos ir 
laiko lokacijos sakinius, kurių pagrindą sudaro vienas 
Nn (tradiciniu požiūriu nominatyvinis sakinys). 

[12] Lt.: Klas÷. Rytas. Mokiniai renkasi į klasę (dra-
mos remarka). 

An.: It is a classroom. It is morning. The pupils are 
gathering in the classroom. Taigi anglų kalba ir šiuo 

atveju negali apsieiti be formalaus It ir paskum jį se-
kančios be formos, o N užima predikatyvo poziciją. 

Tokie sakiniai priart÷ja prie cleft sentences grup÷s. Se-
mantiškai jie turi daug panašumo su egzistenciniais sa-
kiniais. 

11. Egzistencinių būsenų BS ar kvazi BS. 

Tipiškiausias lietuvių kalbos egzistencinių būsenų se-
mantinis predikatas yra „būti 3pers“ formos, šalia ku-
rių į predikatinį centrą pretenduoja ir postpozicinis ne-
apibr÷žtą objektą ir neapibr÷žtą jų kiekį žymintis Ng. 
Tą kilmininką galima būtų laikyti pastūm÷tu veiksniu. 
Tačiau tokios konstrukcijos nusako būseną, kuri daž-
nai papildoma priežasties kontentiniu sakiniu – kad ... 
S (d÷l to (kad,...).. 

[13] Lt.: Miške yra uogų. Yra problemų, kad ... S (d÷l 
to (kad)...  

Tokių lietuvių kalbos sakinių interpretaciją komplikuoja 
tai, kad čia prepozicijoje atsidūręs Nn labai priart÷ja 
prie tikro veiksnio. Problema yra (ta), kad...  

A. Holvutas (2005: p139-145, ir kt.) svarsto atvejus, 
kai tokioje konstrukcijoje ir postpozicijoje gali eiti 
Nn/:  

[13a] Lt.: Stalčiuje yra sąsiuvinis. Kambaryje yra Jo-
nas. Pastarieji sakiniai reikalauja specifinio konteksto, 
o šiaip jie atrodo ne visai natūralūs. Taigi sakinius su 
(būti) + Ng tikslinga laikyti BS, o su toje pozicijoje 
Nn – kvazi BS. 

Anglų kalba panašiai vartoja konstrukciją There is/ 
are... Hadlestonas ir Pulemas, plačiai nagrin÷ję anglų 
kalbos egzistencinius sakinius, nurodo dvi jų galimas 
versijas (2002: p1391): 

[14] An.: a) Several windows are open. (su veiksniu 
savo vietoje). 

b) There are several windows open (konstrukcija su 
pastūm÷tu veiksniu). Iš tiesų tų konstrukcijų („ver-
sijų“ ) interpretacija ir semantika gerokai skiriasi, ką 
rodo ir jų vertimai į lietuvių kalbą. Lt.: Keletas langų 
yra atidaryti (AS), Atidaryta keletas langų (kvazi BS 
ar tikras BS?).  

Anglų kalbos konstrukcijos There is/ are ankstesniuose 
lingvistiniuose žodynuose (Chalker, Weiner 1994: p142; 
Mathews 1997: p121) nepriskiriamos prie beasmenių sa-
kinių. Tai tiesiog existential scentence construction. Matyt, 
egzistencinių sakinių sintaksinis statusas dar ir toliau dis-
kutuotinas.  

12. Kam nors ypatingai pabr÷žti anglų kalboje vartojami 
kalbininkų d÷mesį patraukę vadinamieji cleft clauses 
(sentances) (Chalker, Weiner 1994: p63: Cleft sentences; 
Mathews 1997: p56: Cleft constructions). Lietuviškai 
juos galima pavadinti atskil÷liais sakiniais arba „lūžio“ 
sakiniais. 

Min÷ti sakiniai plačiausiai suprantami Collins Cobuild 
anglų kalbos gramatikoje. Jiems čia priskiriama dau-
gyb÷ It is konstrukcijų, kuriose turi beasmenių konst-
rukcijų bruožų ir pabr÷žimo (focus) požymį. 
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[15] An.: a) It is the money that they want (Collins Cobuild 
1990: p409) – b) Tai pinigai, kurių jie nori. 

Lietuvių kalboje čia paprastai įžvelgiame pagrindinį 
AS ir šalutinį AS. Žinoma, čia reik÷tų svarstyti, kuo lai-
kyti „ tai“ . Matyt, tekste „tai“  savitas parodomasis 
įvardis, atliekantis veiksnio funkciją, o pagrindinis sa-
kinys tarsi nulūžęs, atskilęs, tačiau yra AS. 

Kaip specifin÷ informacijos pateikimo priemon÷ Cleft 
clauses (lūžio) sakiniai nagrin÷jami daugelyje anglų 
kalbos gramatikos aprašų (McArthur 1996: p363-364, 
ir kt.). Longmano gramatikoje (Biber ir kt. 2004: p 
945), aptariamos įvairios there konstrukcijos, tarp jų ir 
lūžin÷jimo (plg. ang. clefting) įgijusios specifinių 
frazių funkcijas. Išsamiausiai tie cleft clauses apibūdi-
nami Kembridžo anglų kalbos gramatikoje. Čia jie greti-
nami su aiškiais AS. 

[16] An.: I bought a real wool sweater. (Lt.: Pirkau tikrai 
vilnonį megztinį). 

[16 a] An.: It was a real sweater, that I bought. 
(Huddleston, Pullum 2002: p1416). (Lt.: Tai buvo vilno-
nis megztinis, kur aš pirkau. Lietuvių kalba čia turi du 
AS). 

Kembridžo anglų kalbos gramatikoje dar minimi ir 
pseudo-cleft clauses:  

[17] An.: What I need is a long cool drink – Ko man 
reikia – tai šalto g÷rimo. Lietuvių kalba čia pasitelkia 
savotišką BS. 

Lūžio sakinius (cleft ir pseudo-cleft clauses) su BS sa-
kiniais sieja tik It is.... ir There is/ are ... konstrukcijos. 
Jų atitikmenys lietuvių kalboje priklauso nuo pagrin-
dinio veiksmažodžio. 

Lietuvių kalbos gramatikoms dar reikia visapusiškai įver-
tinti probleminius BS atvejus su „tai“ ir su prepozicine 
bendratimi: Tai neįdomu. Viskas įdomu. Vaikščioti sveika. 
Nekaitomoji įvardžio forma čia rodytų veiksnį (Labutis 
2002: p131-132). 

Išvados 

Tipiškoje fleksinio tipo lietuvių kalboje beasmenių sakinių 
sandarą lemia:  

a) mažai sugramatinta žodžių tvarka, nereikalaujanti prieš 
tarinį būtino tikro veiksnio;  

b) gausi beasmenių veiksmažodžių grup÷ ir būdvardiškų-
jų žodžių (ypač dalyvių) nekaitomosios formos (vad. 
bevard÷ gimin÷);  

c) čia dažnai praleidžiama esamojo lako pagalbinio veiks-
mažodžio būti 3 asmens forma. Beasmeniams saki-
niams būdinga reikšti įvairias procesines, ypatybines ir 
substantyvizuotas būsenas. 

Būdama analitinio tipo, anglų kalba turi sugramatintą žo-
džių tvarką, kuri reikalauja, kad būtų užpildyta veiksnio 
prieš tarinį vieta, tod÷l beasmenio tipo ar joms artimose 
konstrukcijose vartojamas formalusis, arba butaforinis, veiks-
nys (dummy subject), sudarantis beasmenes konstrukcijas 
It is... (su priduriamu dalyviu, būdvardžiu ar daiktavar-

džiu), o specifiniais atvejais (ypač egzistencin÷se predika-
cijose) ir konstrukcijas There is/ are..+ daiktavardis. Įvar-
dis IT palyginti retai vartojamas ir su beasmeniais veiks-
mažodžiais. D÷l šių tipologinių lyginamųjų skirtybių ne-
lengva nustatyti adekvačius terminus ir sąvokų interpreta-
cijas. 

Diskutuojamos problemin÷s abiejose kalbose egzistencin÷s 
ir vadinamosios lūžio (cleft clause) predikacijos rodo, kad 
esama tarpinių atvejų tarp BS ir AS. Vadinamieji lūžio sa-
kiniai dažnai lietuvių kalba perteikiami dviem AS. Lietu-
vių kalboje su kvazi - beasmeniais sakiniais gali būti susi-
jusios ir predikacijos, turinčios priekyje įvardžius tai, vis-
kas, niekas (neįdomu) ir bendratis priešais predikatyvą. 

Lietuvių kalbos BS praktiškai neretai atitinka anglų kalbos 
asmeniniai sakiniai.  

Moksliniam ir publicistiniam registrams ypač būdingos 
procesinių būsenų predikacijos su neveikiamojo dalyvio 
nekaitomąja forma. 

Lietuvių kalbos BS priekyje dažnai turi vietos ir laiko lo-
kacijos nuorodą, kurią galima laikyti tema, bet ne veiksniu. 
Anglų kalbos posesinę konstrukciją (fizin÷s būsenos ir kt. 
predikacijose) lietuvių kalboje atitinka eksperiencinis datyvas. 

Nors ir lietuvių, ir anglų kalbų beasmen÷s ir joms artimos 
konstrukcijos jau nemaža tirtos, tačiau dar reikia ir išsa-
mesnių teorinių šios srities studijų ir nemaža akylumo pa-
renkant jų realizacijas. 
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